Редагування та адаптація складного тексту (Переклад + Коректура)
• Проєкт: Фріланс-замовлення (адаптація контенту для локального бренду).
• Ціль: Очистити текст від "канцеляризму", зробити його живим і зрозумілим для аудиторії, виправити лексичні помилки та адаптувати зміст англомовного джерела для українських соцмереж.
• Інструменти: Принципи інфостилю (спрощення складних конструкцій), філологічний аналіз, словники синонімів.
• Виконані кроки:
1.	Здійснила смисловий переклад іноземного релізу без втрати контексту.
2.	Прибрала пасивні звороти ("нами було виконано", "приводить до покращення"), замінивши їх на активні дієслова.
3.	Провела фінальну коректуру (перевірка пунктуації, вичитка та узгодження слів).
Результат (Порівняння «До» та «Після»):
• ❌ Було (Буквальний переклад із помилками та водою):
«Даний продукт являється унікальним на ринку завдяки тому, що вживання його компонентів приводить до покращення самопочуття, що підтверджено багатьма експертами у цій сфері».
• ✨ Стало (Мій варіант після редагування):
«Цей продукт — єдиний на ринку, що дійсно працює на твою енергію. Його натуральний склад покращує самопочуття з першого дня, і це не просто слова, а факт, підтверджений нутриціологами».
